Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā — Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
__________________________________________________________________________________
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Padomes 1980. gada 7. oktobra Regula (EEK) Nr. 2618/80, ar kuru ievieš īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu, lai uzlabotu energoapgādes drošību dažos Kopienas reģionos, labāk izmantojot hidroelektroenerģijas jaunās tehnoloģijas un alternatīvus enerģijas avotus
EIROPAS KOPIENU PADOME,
ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,
ņemot vērā Padomes 1975. gada 18. marta Regulu (EEK) Nr. 724/75 par Eiropas Reģionālās attīstības fonda izveidi1, kurā grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 214/792, jo īpaši tās 13. panta 3. punktu,
ņemot vērā Komisijas priekšlikumu3,
ņemot vērā Eiropas Parlamenta atzinumu4,
ņemot vērā Ekonomikas un sociālo lietu komitejas atzinumu5,
tā kā 13. pants Regulā (EEK) Nr. 724/75 (še turpmāk saukta "Fonda izveides regula") papildus resursu piešķiršanai atsevišķām valstīm saskaņā ar minētās regulas 2. panta 3. punkta a) apakšpunktu paredz Fonda līdzdalību arī īpašu Kopienas reģionālās attīstības pasākumu finansēšanā, jo īpaši tad, ja tādi pasākumi ir saistīti ar Kopienas politiku un Kopienā noteiktiem pasākumiem un ja tos labāk risināt reģionu līmenī, vai lai mazinātu to sekas reģionu līmenī;
tā kā attiecīgā dalībvalsts ir informējusi Komisiju par reģionāla mēroga problēmām, uz kurām varētu attiecināt Kopienas īpašu pasākumu;
tā kā Fonda līdzekļus piešķir, pienācīgi ņemot vērā Kopienas reģionu atšķirību relatīvo lielumu;
tā kā Padome savā 1974. gada 17. septembra Rezolūcijā par jaunu Kopienas enerģijas politiku6 izteica apņemšanos uzlabot energoapgādes drošību;
tā kā Eiropadome, sanākot Strasbūrā 1979. gada 21. un 22. jūlijā, izteica apņemšanos turpināt un aktivizēt centienus ierobežot naftas patēriņu un ar enerģijas taupības, vietējo resursu attīstības un aizvien pieaugošas alternatīvo enerģijas avotu izmantošanas palīdzību laikā no 1980. līdz 1985. gadam noturēt Kopienas ikgadējo importu 1978. gada līmenī vai pat par to zemāk;
tā kā paredzams, ka naftas importa ierobežošana visvairāk skars tās Kopienas dalībvalstis, kurās ir būtisks enerģijas deficīts un pastāv liela atkarība no naftas importa;
tā kā Itālija ir viena no tādām dalībvalstīm, turklāt Itālijā uzstādītās elektroenerģijas padeves jaudas rezerves ir jo īpaši vājas un tādēļ pastāv liels risks, ka maksimumpatēriņa stundās varētu rasties strāvas padeves traucējumi;
tā kā Dienviditālijas (Mezzogiorno) attīstībai, jo īpaši tās kalnu apgabalu attīstībai ir vajadzīga jaunu ekonomisko darbību izvēršana, kas paaugstinās elektrības patēriņu, un tā kā zudumi, ko rada ziemeļos saražotās enerģijas pārvadīšana lielus attālumus, ir lieli, un tā kā tādēļ jāveicina jaunu vietējo elektroražotņu izveide;
tā kā Kopienai ir jāpastiprina tie pasākumi, ko valstis jau veic attiecībā uz enerģijas dabisko avotu plašāku izmantošanu šādos apgabalos, paredzot īpašus Kopienas mēroga reģionālās attīstības pasākumus;
tā kā jau ir veikti pasākumi kopējās lauksaimniecības politikas jomā un, paredzot nākotnē iespēju apvienot šos pasākumus, šiem apgabaliem ir jāsniedz palīdzība no citiem Kopienas fondiem;
tā kā minētos mērķus palīdzētu sasniegt tas, ka publisko tiesību iestādes sāktu izmantot labākas tehnoloģijas (miniturbīnas), kas ļautu minētajos reģionos izmantot līdz šim pietiekami nenovērtētos dabiskos hidroelektroresursus, un izmantotu alternatīvus enerģijas avotus, tā vienlaikus uzlabojot samērā vājo elektrosadales tīklu;
tā kā individuālie lietotāji ar mērenām vajadzībām varētu būt ieinteresēti patstāvīgi izmantot vietējos hidroelektroenerģijas un alternatīvas enerģijas avotus, tādēļ būtu jāveic aktīva informatīva kampaņa un jāmudina tādi individuāli lietotāji uzstādīt vajadzīgo aprīkojumu;
tā kā miniturbīnu apkalpošana varētu radīt jaunas darbavietas vietējiem iedzīvotājiem;
tā kā Kopienas pasākumus paredzēts īstenot īpašas vairākgadu programmas veidā; tā kā Komisijas uzdevums, apstiprinot minēto programmu, ir pārliecināties, ka programmā paredzētās darbības atbilst šīs regulas noteikumiem;
tā kā speciālajai programmai jāsasaucas ar dažiem mērķiem, kas noteikti Fonda izveides regulas 6. pantā minētajā reģionālās attīstības programmā;
tā kā Komisijai būs jāpārliecinās par īpašās programmas pienācīgu īstenošanu, pārbaudot iesaistīto dalībvalstu iesniegtos gadskārtējos ziņojumus;
tā kā par šīs regulas izpildi regulāri jāinformē Padome, Eiropas Parlaments un Ekonomikas un sociālo lietu komiteja,
IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU:
1. pants
Ar šo regulu tiek ieviests īpašs Kopienas reģionālās attīstības pasākums (še turpmāk "īpašais pasākums") Fonda izveides regulas 13. panta nozīmē, lai uzlabotu energoapgādes drošību dažos Kopienas reģionos, labāk izmantojot hidroelektroenerģijas jaunās tehnoloģijas un alternatīvus enerģijas avotus.
2. pants
Īpašais pasākums attiecas uz Dienviditālijas (Mezzogiorno) kalnu apgabaliem tādā izpratnē, kāda paredzēta 3. panta 3. punktā Padomes 1975. gada 28. aprīļa Direktīvā 75/268/EEC par lauksaimniecību kalnu un kalnainos, un citos nelabvēlīgos apgabalos7 un kādu nosaka Padomes 1975. gada 28. aprīļa Direktīva 75/273/EEC par lauksaimniecībai nelabvēlīgo apgabalu Kopienas sarakstu Direktīvas 75/268/EEC (Itālija) izpratnē8.
3. pants
1. Īpašo pasākumu īsteno ar īpašas programmas palīdzību (še turpmāk "īpašā programma"), ko Komisijai iesniedz Itālija.
2. Īpašās programmas mērķis ir uzlabot attīstības apstākļus 2. pantā minētajos apgabalos, padarot drošāku šo apgabalu energoapgādi. Lai šo mērķi sasniegtu, programma tiecas uzlabot hidroelektroresursu izmantošanu tādējādi, ka, sākot izmantot jaunās tehnoloģijas, tiktu atjaunots darbs pamestās vai novecojušās iekārtās, kas būvētas uz lēna tecējuma ūdensceļiem, kā arī tiecas izmantot alternatīvus enerģijas avotus. Tāpat programmas gaitā paredzēts organizēt informatīvu kampaņu un veicināt projektu priekšizpēti, lai mudinātu individuālos lietotājus patstāvīgi izmantot hidroelektroenerģijas un alternatīvas enerģijas avotus. Viens no programmas mērķiem ir arī radīt papildu darbavietas, kas būtu saistītas ar šo iekārtu apkalpošanu.
3. Īpašā programma ir viena no Fonda izveides regulas 6. pantā minētajām reģionālās attīstības programmām.
4. Īpašajā programmā ietver atbilstošu informāciju, kā tas norādīts šīs regulas pielikumā, ar situācijas un 2. punkta mērķu sasniegšanas priekšnosacījumu analīzi, ierosinātās darbības, to izpildes termiņus, kā arī, no vispārīgā viedokļa, faktorus, kas palīdz novērtēt programmas atbilstību reģionālās attīstības mērķiem.
5. Īpašo programmu ievieš uz pieciem gadiem, skaitot no 60. dienas pēc šīs regulas stāšanās spēkā.
6. Īpašo programmu apstiprina Komisija pēc tam, kad saskaņā ar Fonda izveides regulas 16. panta procedūru savu viedokli ir izteikusi Fonda komiteja.
7. Komisija informē Eiropas Parlamentu par summām, kādas paredzēts piešķirt attiecīgajiem apgabaliem, apstiprinot īpašo programmu.
8. Pēc tam, kad Komisija apstiprinājusi īpašo programmu, to sabiedrības informēšanai publicē "Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī".
4. pants
Īstenojot īpašo programmu, fonda līdzdalība iespējama šādās darbībās. 

1. Miniturbīnu uzstādīšana (standarta elektroģeneratori, kurus uzstāda mazos ūdenskritumos), tostarp attiecīgo objektu sagatavošana un saistītu hidroelektroiekārtu uzstādīšana, kā arī vēja ģeneratoru vai saules enerģijas iekārtu uzstādīšana, vai tādu iekārtu uzstādīšana, ar kurām var atgūt enerģiju no biomasas, jo īpaši, atkritumiem, ja vien minētās iekārtas tikušas tehniski uzlabotas un uz tām neattiecas Padomes 1978. gada 12. jūnija Regula (EEK) Nr. 1302/78 par finansiālu atbalstu projektiem, kas paredz izmantot alternatīvās enerģijas avotus9 vai Padomes 1979. gada 9. aprīļa Regula (EEK) Nr. 727/79 par to, kā saules enerģijas nozarē piemērot Padomes Regulu (EEK) Nr. 1302/78 par finansiālu atbalstu projektiem, kas paredz izmantot alternatīvus enerģijas avotus10.
2. Informācijas izplatīšana, tostarp praktiska miniturbīnu un alternatīvu enerģijas avotu izmantošanas priekšrocību demonstrēšana. Projektu priekšizpēte potenciāliem individuāliem lietotājiem, kas vēlas uzstādīt iekārtas minēto enerģijas avotu izmantošanai.
3. Pamata tehnisko mācību organizēšana, lai nodrošinātu papildu darbavietas vietējā mērogā miniturbīnu apkalpošanai.
5. pants
1. Īpašo programmu kopīgi finansē dalībvalsts un Kopiena. Līdzekļus no Fonda piešķir atbilstīgi asignējumam, ko šim mērķim paredz Eiropas Kopienu vispārējā budžetā. Kopienas līdzdalība ir šāda:

a) līdzdalība 4. panta 1. punktā minētajās darbībās saistībā ar miniturbīnu, vēja ģeneratoru vai citu iekārtu uzstādīšanu, kā arī ar izpēti par materiālu pielāgošanu vietējiem apstākļiem: 50 % no izdevumiem gadījumos, kad ieguldījumu veic publisko tiesību iestādes. Pārējos gadījumos Kopienas līdzdalība ir 30 % apmērā no ieguldījumu izmaksām. Kopienas palīdzība var papildināt jau pastāvošo palīdzības sistēmu;
b) līdzdalība 4. panta 2. punktā minētajās darbībās, kas saistītas ar informācijas izplatīšanu un demonstrēšanu: 70 % no to struktūrvienību darbības izmaksām, kurām uzticēts attiecīgais uzdevums;
c) līdzdalība 4. panta 2. punktā minētajās darbībās, kas saistītas ar projektu priekšizpēti: 70 % no izdevumiem par minētajām priekšizpētēm;
d) līdzdalība 4. panta 3. punktā minētajās darbībās, kas saistītas ar tehniskajām mācībām: 70 % no publiskā sektora izdevumiem. 

2. Uz Fonda palīdzību 1. punktā minēto darbību veikšanai var pretendēt šādas saņēmēju grupas: publisko tiesību un pašvaldību iestādes, citas iestādes, uzņēmumi vai fiziskas personas. Ja 1. punkta c) apakšpunktā minētās palīdzības saņēmēji ir tieši uzņēmumi, tad nedrīkst pieļaut, ka pašu uzņēmumu līdzdalība ir mazāka par 20 % no kopējiem izdevumiem.
3. No Fonda īpašajai programmai piešķirtie līdzekļi nedrīkst pārsniegt to summu, ko nosaka Komisija laikā, kad programmu apstiprina atbilstīgi 3. panta 6. punktam.
4. Budžeta saistības īpašās programmas izpildei nosaka ikgadējais piešķīrums atkarībā no programmas īstenošanas gaitas.
6. pants
1. Fonda līdzekļus īpašās programmas pasākumiem izmaksā attiecīgajai dalībvalstij (vai arī saskaņā ar norādēm, ko attiecīgā dalībvalsts dod Komisijai) atbilstīgi šādiem noteikumiem: 

a) var apmaksāt izdevumus, kas radušies pēc dienas, kad stājusies spēkā šī regula;
b) pašas dalībvalsts finansiālas līdzdalības gadījumā maksājumus, kas nav c) apakšpunktā minētie avansa maksājumi, izmaksā pēc iespējas vienlaicīgi ar dalībvalsts līdzdalības maksājumiem. Jebkuros citos gadījumos maksājumu veic tad, kad dalībvalsts var apliecināt, ka maksājums pienākas un ka Kopiena to var izmaksāt.
Katram maksājuma pieprasījumam pievieno dalībvalsts apliecinājumu par attiecīgo darbību veikšanu un par to, ka pastāv sīki izstrādāti apliecinoši dokumenti, pieprasījumā sniedzot šādas ziņas:
- aprakstu par darbībām, uz kurām attiecas maksājuma pieprasījums;
- ziņas par lūgto summu un apraksts par izdevumiem, kas radušies saistībā ar darbībām, kas veiktas laikā, ko aptver maksājuma pieprasījums;
- apstiprinājumu tam, ka maksājuma pieprasījumā minētās darbības ir uzsāktas saskaņā ar īpašo programmu; 

c) ja dalībvalsts iesniedz rakstisku liecību par to, ka, pildot īpašo programmu, jau radušies izdevumi no ikgadējā piešķīruma, tad Fonds pēc dalībvalsts lūguma var izmaksāt avansā 30 % no paredzētā asignējuma. Kad avansa maksājums ir iztērēts un kad dalībvalsts Komisijai nosūtījusi b) apakšpunktā minēto apliecinājumu, tad var veikt turpmākus avansa maksājumus, katram no tiem nepārsniedzot 30 % no asignējuma, kas paredzēts ikgadējam piešķīrumam. 

2. Katra gada beigās dalībvalsts iesniedz Komisijai ziņojumu par īpašās programmas izpildes gaitu, sniedzot šīs regulas pielikumā minētās ziņas. Ziņojumiem jābūt tādiem, lai Komisija varētu pārliecināties par īpašās programmas īstenošanu, lai varētu vērtēt programmas iedarbību un secināt, ka visas darbības tiek veiktas saskaņoti. Pēc tam ziņojumus iesniedz Reģionālās politikas komitejai.
3. Pamatojoties uz minētajiem ziņojumiem un attiecīgiem lēmumiem, Komisija sastāda savu ziņojumu atbilstīgi Fonda izveides regulas 21. panta nosacījumiem.
4. Ja īpašo programmu tās izpildes gaitā būtiski groza, tad piemēro 3. panta 6. punktā noteikto procedūru.
5. Kad īpašās programmas izpilde ir pabeigta, Komisija iesniedz ziņojumu Reģionālās politikas komitejai.
6. Vajadzības gadījumā uz šajā regulā noteikto īpašo pasākumu attiecas Fonda izveides regulas 9. panta 1. līdz 5. punkts.
7. pants
Šī regula neietekmē to, ka pēc Komisijas priekšlikuma līdz 1981. gada 1. janvārim var pārskatīt Fonda izveides regulu, kā to paredz tās 22. pants.
8. pants
Šī regula stājas spēkā dienu pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”.
Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.
Luksemburgā, 1980. gada 7. oktobrī

Padomes vārdā —
priekšsēdētājs
G. TORNS [G. THORN]
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PIELIKUMS
Īpašajā programmā attiecībā uz 2. pantā minētajiem apgabaliem iekļauj šādas ziņas: 

1. a) stāvokļa analīze un vajadzība pēc elektroapgādes un alternatīvu enerģijas avotu izmantošanas, minot prioritātes jau pastāvošās sistēmas paplašināšanai un uzlabošanai;
b) ziņas par miniturbīnu uzstādīšanas rentabilitāti;
c) apraksts par publiskā sektora veiktajiem pasākumiem, lai apmierinātu minētās vajadzības, norādot publiskā sektora izdevumu vidējo summu gadā. 

2. Attiecībā uz 4. pantā minētajām darbībām: 

a) programma, kas paredz miniturbīnu uzstādīšanu jau pastāvošos objektos, to izvietojums, apraksts par to, kāda veida darbi veikti objekta sagatavošanai, tostarp hidrauliski darbi, un aplēses par sagaidāmajiem elektroapgādes uzlabojumiem;
b) programma, kas paredz vēja ģeneratoru vai citu iekārtu uzstādīšanu;
c) sīki izstrādāti noteikumi informatīvajai kampaņai, plānoto demonstrāciju centru skaits, paredzamo publikāciju un priekšizpēšu skaits un veids;
d) plānoto tehnisko mācību veids un izredzes radīt papildu darbavietas. 

3. Attiecībā uz īpašo programmu kopumā: 

a) apraksts, ja iespējams ar pamatojumu skaitļos, par īpašās programmas mērķiem, jo īpaši, attiecībā uz nodarbinātību;
b) apraksts par kārtējiem vai plānotiem publiskā sektora pasākumiem, ko paredzēts īstenot līdztekus īpašajai programmai un kas palīdzēs uzlabot nodarbinātību 2. pantā minētajos apgabalos, ja šāda informācija nav pietiekami sīki izklāstīta reģionālās attīstības programmā;
c) valsts iestāžu nodomi izmantot citus līdzekļus, ko piedāvā Kopienas struktūrfondi;
d) īpašās programmas izpildes termiņu plāns;
e) ar īpašās programmas izpildi saistīto publiskā sektora izdevumu aplēses, tostarp publiskā sektora izdevumu ikgadējs sadalījums katrai paredzētajai darbībai;
f) struktūras, kas atbild par programmas un atsevišķu tās darbību īstenošanu;
g) plānotie informatīvie pasākumi, lai informētu potenciālos palīdzības saņēmējus un profesionālās organizācijas par programmas piedāvātajām iespējām un Kopienas lomu tajā;
h) apraksts par citiem kārtējiem vai plānotiem publiskā sektora pasākumiem, tostarp likumdošanu, kas vērsti uz to, lai mudinātu lietotājus sākt patstāvīgi izmantot vietējos enerģijas avotus. 
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